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Prologue to The Tale of Yangban

Scholar class has an innate dignity. Scholar’s mind makes his will.
Then what is the great will of the scholar? Detach oneself from the lust
for power and earthly interests. Stick to the real self regardless of the
prosperity he enjoys.

Although in dire poverty, he never forgets his real self and duty as a
scholar. Without devoting himself to honor and integrity but only selling
his ancestors’ merits and virtue, Then, how can we tell the mean

merchant and the real scholar?
Thus, I write The Tale of Yangban.
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introduction to the writer of The Tale of Yangban, Park Jiwon)e A} €]~
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“Park Jiwon (1737-1805) was a pragmatist, a scholar, and a writer of the
late Joseon Kingdom. He was born in Bansongbang Yadong, the western
district of Seoul in 1737. His family was originally from Bannam, and
his literary name is Yeonam. He was a leader of Practical Studies(Silhak)
along with other distinguished scholars such as Hong Daeyong and Park
Jaega. These leading scholars contended that their government should
adopt the advanced and practical technology and institutions from Qing
China. They also put an emphasis on the importance of manufacturing
business and trade.”
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“The Tale of Yangban, a magnum opus of the short stories of Park
Jiwon, is closely related with the collapse of the established social class
distinctions in the late Joseon Kingdom. With the introduction of new
agricultural technology such as the transplantation of rice and planting
seeds in a furrow, agricultural production doubled. Along with this, the
development of commerce and industry gave birth to a new social class
like the capitalist farmers and the merchants. Their accumulation of
capital allowed them to aspire to move to a higher social class. “What
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was developing, in western terms, was a laissez-faire capitalist economy, Atgle] Eghelel oy obdk=ol QX3 vl WY E Hdely A4S $5F
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F A E e et due] Aok 5|9l 715 A 5 A= o and certainly it will be difficult for him to keep up his yangban status.
1 AYE A e T AS fle it &F AEE o8 oA 4
¥E Byl ©E 7o ol =k} 4. “Yangban literally means "two branches" of administration: munban
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doing so in the late Joseon period by purchasing the yangban status, the
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privileges and splendor the term had inspired slowly vanished. It even
gained a diminutive connotation.”

(Source: https:/en.wikipedia.org/wiki/Yangban)
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it is the rich man of this town who is the yangban now.

F4: Yangban was not an impenetrable class. By the time of late Joseon,
money could buy the status of Yangban through a variety of official and
unauthorized channels such as an hononary Yangban certification from the
government with the donation of money and grain, paying bribes to a
government official, or purchasing a highborn pedigree to enjoy the
coveted privileges of Yanmgban. It was a transaction between desperate

Yangbans and rich commoners.
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We call him ‘yangban, and he has huge merits.

$4: In theory, the civil service examination was not a monopoly of
Yangban, even though it was closed to artisans, merchants, Mu-tang,
sorcerers, buddhist monks, servants, offsprings of Yangban and his
concubine. Institutionally and legally, the status of commoners was equal
to the yanmgban but in reality it was not a viable option for the
commoners to apply for the civil examination let alone pass the

examination.
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he never mentioned the affairs of yangban for the rest of his life.
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F4: “Yonam directs his sharpest barbs at his own class. He believes the
yangban scholar-officials have brought the country to its present moral,
political, and economic bankruptcy through their own hypocrisy, parasitic
lifestyle, and head-in-the-sand attitude. In his satirical sketch “Yangban
chon” (The Story of a Yangban), Yonam characterizes a yangban as a
good-for-nothing who is incapable of earning his own livelihood.” (Kim
1996: 177)
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[Abstract]

Strategic deployment of paratexts in the Translation of Yangban Jeon

Kwon, Byung-chul
(Kyungdong University)

This article describes the strategic deployment of the paratexts in my
translation of Yangban Jeon. It sheds light on the translation process of the
preface of the original text, the translator’s prefaces, and several other notes of
the key word ‘Yangban’. Yangban Jeon was originally written by Park Ji-won
(1737-1805), a great champion of practical learning and an acclaimed writer of
the late Joseon dynasty in Korea.

On the basis of the description of the translation process, I characterize the
deployment of the prefaces as an in-processing of the target readers by which
the target readers’ faithful reading of the source text is maximized. Notes on
yangban in particular are connected to the strategic zooming in on the
information of the key word of the source text. Going through the translator’s
notes as a stepping stone to understanding the key word, the target readers are
equipped with a proper knowledge of yangban.

To summarize, these translator’s paratexts are meant to enhance the target

reader’s reading and appreciation of the source text to the fullest.

» Key Words: Yangban, paratext, preface, note
Ao a1 WY, BHAE, M 54



P, G YHE TN UL 42 o B 53

2

H B %
it

i

k!
AE e A8 Fas
backwonjae@gmail.com
Aok LHFI WY, 71SULDTS)

=2 2021d 29 7Y
AR 2021 2¥ 28Y
ANGHL: 2021 39 49



